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and indefiniteness phenomenon in three genetically and
structurally unrelated languages, namely: Russian, English
and Arabic. No doubt, definiteness and indefiniteness have
been studied by different grammarians in different
languages. It is well-known that a noun phrase may contain
an element to show definiteness and indefiniteness. This
element is represented differently according to the language
used. It can be lexical such as “the” or “a, an” in English, while
in Arabic, a prefix “al” which expresses definiteness and a
prefix (-n) expresses indefiniteness. This study aims at: (1)
translating the definiteness and indefiniteness phenomenon
from Russian into English and Arabic to find out the areas of
similarity and difference between the languages in question,
(2) attempting to arriving at solutions for the problems of
translating the articles in question from Russian into the
languages under discussion in case of existing differences.

The present study hypothesizes that definiteness and
indefiniteness in Russian, English and Arabic languages are
language-universal, but in very few cases, are language-
specific, definite and indefinite articles exist in Russian and

1018


mailto:lubna.markus@lfu.edu.krd
mailto:marharyta_alsultan@lfu.edu.krd

QALAAI ZANISTSCIENTIFIC JOURNAL
A Scientific Quarterly Refereed Journal Issued by Lebanese French University — Erbil, Kurdistan, Iraq
Vol. (6), No (3), Summer 2021
LFU ISSN 2518-6566 (Online) - ISSN 2518-6558 (Print)

English languages, whereas definite article exists, but the
indefinite article is represented by (nunation) "cpgdl" in
Arabic.

1. Introduction

The phenomenon of definiteness/indefiniteness is a conceptual category that exists
in any language. It serves to give a noun a shade of certainty/uncertainty using various
linguistic (article, pronouns, word order, numbers, etc.) and non-linguistic (facial
expressions, gestures) means.

The study of definiteness and indefiniteness, in both morphological and functional-
semantic aspects, involves a wide range of theoretical problems and is often
considered based on the material of languages that have a constant, mandatory in
use indicator - the article. A large number of studies have been devoted to the study
and description of languages that possess articles. (N. Arutyunova, S. Bally, A.
Bondarko, V. Vinogradov, V. Gak, G. Guillaume, S. Katsnelson, V. Kashkin, K.
Krushelnitskaya, S. Krylov, I. Revzin and many others).

In recent decades, there have been many works related to analyzing the functional-
semantic field of the category of definiteness/indefiniteness in Russian. Basically,
research is conducted in the field of identifying individual means of expressing the
meanings of the category under consideration (T.M. Nikolaeva (1995), N.S.Pospelov
(1970), O.N.Seliverstova (1987-1988), and others). Also relevant are the works in
which attempts are made to systematically describe the functional-semantic field of
the given phenomenon as a weakly centered and uniting phonetic, lexical,
morphological and syntactic language means (V. Gladrov (1992), Ya. Ulyasheva
(2005).

In modern linguistics, interest in the problems of text formation is growing, that is the
actual division of sentences, the issue of actualizing the meaning of the components
of an utterance, cognitive knowledge about the world of objects, persons, facts, etc.
The relevance of the work is due to the recently increased interest in actualizing the
name in speech, attempts to create a unified classification of languages by the ways
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of expressing definiteness/indefiniteness. The analysis of the data on the problem
allows us to assert that nowadays, the diachronic universality of the considered
category in the language has not yet been studied. Basically, the means of expressing
the category of definiteness/indefiniteness in individual languages and ways of
conveying their meaning in article-free languages are considered.

The object of the research is the category of definiteness / indefiniteness
The subject of the work is the category of definiteness / indefiniteness in
languages of different systems: Russian, English and Arabic.

Different scholars in different languages have studied definiteness and indefiniteness.
This phenomenon has played an important role in grammar, philology, syntax etc. A
noun phrase may contain an element to show definiteness and indefiniteness. This
element is represented differently according to the language used. It can be lexical
such as “the” or “a, an” in English, while in Arabic, a prefix “al” expresses definiteness
and a prefix (-n) expresses indefiniteness. Using such elements influence the meaning
of sentences. For example, using the definite article means that the speaker indicates
a particular thing that he already knows about (Lyons, 1999:1-2).

The research aims at identifying and analyzing the means of expressing the category
of definiteness/indefiniteness in the languages of different systems and in Russian as
an article-free standard language and determining the typological trends in the
formation of grammatical means of expressing the category of definiteness /
indefiniteness.

2. Category of Definiteness/Indefiniteness in Russian

For a long time, it was believed that the category of definiteness/indefiniteness is not
a characteristic of the Russian language, since it lacks a formal grammatical indicator
of this category which is the article. Linguistic research on the disclosure of the
content of definiteness/indefiniteness was carried out mainly in connection with the
study of articles.

1020



QALAAI ZANISTSCIENTIFIC JOURNAL
A Scientific Quarterly Refereed Journal Issued by Lebanese French University — Erbil, Kurdistan, Iraq
Vol. (6), No (3), Summer 2021
LFU ISSN 2518-6566 (Online) - ISSN 2518-6558 (Print)

The category of definiteness/indefiniteness has recently been the subject of special
research in those languages that do not have articles. There are a number of studies
devoted to the methods of expressing definiteness/indefiniteness in Russian. The
studies of E.M. Galkina-Fedoruk, N.S. Pospelova, D.I. Fursenko, T.A. Papenkova, A.V.
Bondarko, Yu.A. Rylov, O.B. Akimov, E.M. Nikolaeva, Z.M. Ganeeva, M.V. Horn had
proven the existence of the category of definiteness/indefiniteness in Russian
wherein also a whole system of linguistic and non-linguistic (facial expressions,
gesture) means for expressing it exists.

In any modern language, there is semantics of definiteness/indefiniteness, which is
expressed by various means. The opposition of definite/indefinite of the referent in
several languages is marked grammatically — with the help of a particular lexico-
grammatical category of words — articles: definite and indefinite. In other languages,
where this category is not grammatical, different categories of the language can serve
as means of actualization of the corresponding nouns.

The existence of the category of definiteness/indefiniteness in the Russian language
has been controversial in linguistics for many years. According to Reformatskiy, this
category is “very essential for the grammar of the Romano-Germanic languages and
is clearly expressed in these languages by the difference between the definite and
indefinite articles, though it is absent in the Russian language, this does not mean that
the Russians cannot have these meanings in their consciousness” (Reformatskiy,
1967).

2.1 Means of Expressing Definiteness/Indefiniteness in Russian
The function of determination in modern Russian is expressed by lexical, grammatical,
morphological and syntactic means of actualization.

Lexical actualizers include demonstrative and indefinite pronouns, adverbs,
possessive pronouns, combinations with particles, phrases with numerals, deicticity,
anaphoricity, phrase units with the core of definiteness / indefiniteness,
phraseological combinations.
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Demonstrative and indefinite pronouns are the most prominent exponents of the
category of definiteness / indefiniteness. “The demonstrative pronoun of the modern
type is the greatest abstraction, but the abstraction is not empty, but the most
valuable, genuine; like any true generalization, the modern pronoun contains all
infinite variety separate and single” (Yakubinsiy, 1953). For instance:

E.g. MeTAa xouyeT }KeHUTbCA HA KAKOM-TO CTyaeHTKe (HeonpeaeneHHoe mmsA) (Pete
wants to marry a student). BoT Ta kHura (onpeaeneHHoe nms) (Here is the book).

The lexical method is a combination of a noun with an indefinite or demonstrative
pronoun: 3TOT, TOT, KOE-KTO, KTO-TO, KTO-HMbyab M T.4. (this, that, something,
someone, etc.):

E.g. Bce ueTbipe ueHTpa niexat B ogHol naockoctn (The four centres lie in a plane).

Kobozeva notes that “In the Russian language, the category of
definiteness/indefiniteness is not grammatical, the pronouns can serve as actualizers
of the corresponding reference statuses” (l. Kobozeva, 2004). It is worth noting that
this method is also a characteristic of the English language.

For example, the indefinite article can be expressed in Russian by such words as

M e

“HeKkoTopbIin”, “oanH” (“some”, “one”):
E.g. Y Hero He 6b1210 HM eanHoro waHca. (He did not have a chance).

As for grammatical means of actualization, they include the category of the type of
the verb, the category of the number, modality:

E.g. Bbl ye nepeBOAUNM aHIIMIUCKME CTUXOTBOPEHUA? (3HayYeHue
HeonpeaeneHHocTH). Bbl y)Ke nepeBenn aHrUINCKME CTUXOTBOPEHUA? (3HauyeHue
onpegeneHHoct). Have you already translated English poems? (value of
uncertainty). Did you translate English poems? (meaning of certainty).

Definiteness/indefiniteness in Russian is partly related to the category of numbers:

the use of plural forms as markers of indefiniteness. That is to say, the meaning of
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indefiniteness appears in cases where the plural of a noun transmits a noun denoting
a single unit. For instance:

E.g. OctopokHo! 3aecb reo3am! (YenoBeK HaTKHY/ICA B TEMHOTE Ha rBO34b)
(Watch out! There are nails!)

Y meHs 3aecb ecTb Apy3bsa (xoTa 661 oguH) (1 have friends here).

Y meHa 3gecb HeT gpysen (H1 ogHoro) (I have no friends here).

The syntactic method is determined by the position of words in the sentence.

E.g. Bbllo 0BHapY)KEHO, YTO IMTHMH COCHbl NaJaHHOM fierye NpeBpaTUTbL B
BOJIOKHUCTYIO Maccy, Yem NPUPOAHbLIA IUTHUH, 6aaroaapa s3KCNepMMEHTY, KOTOPbIN
NPOBOAUNM MPABUTENbCTBEHHbIE Y4YeHble COBMECTHO C Y4YEeHbIMW Pa3/INYHbIX
nHcTmuTyTOoB (A recent collaboration between academic and government scientists has
led to the characterization of a lobby pine lignin that is easier to pulp than normal
lignin).

KHura nexut Ha nosike and Ha nonke nexut kHura (The book is on the shelf).

The interchange of a theme (already known) and rhyme (new information)
creates an actual division of the text. Since there is a fixed word order in a sentence
in English, this way of expressing the category of definiteness/indefiniteness is not
relevant. However, there is also the concept of inversion, which emphasizes that
rhyme is the subject. In English, for instance, the indefinite article may indicate a
rhyme in the sentence, thereby showing what word order is needed when translating.
If the subject in the sentence is indefinite (or zero, in the case where the subject used
in the plural), then in translation into Russian, it should begin with a predicate or with
an adverbial modifier:

E.g. B peakumm TOro e TunNa MNONAYYEH  HUBKUIA  BbIXon4,
anmetunxnoptnodocdata (In a related reaction a poor vyield of dimethyl
chlorophosphate was obtained).

The syntactic methods of transmitting indefiniteness in Russian include personal-
indefinite and impersonal sentences, the construction of “word ending with letter —o
pronoun word”.
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So, for the expression of the indefiniteness, constructions of the type “HenssecTHO
Kyaa” (“God knows where”) are used. The range of such words is limited, e.g.
HeBe4OMO, HEBeCTb, HEMOHATHO, HEACHO, HEeNOCTUMKMMO, HeobbACHMMO (no one
knows, nobody knows, unknown, incomprehensible, inexplicable). The pronouns and
adverbs adjacent to them are: KTo, 4TO, Kakol, yeir (who, what, what, whose) in
different case forms; Korga, Kak, 3a4em, Kyaa, oTKyaa, moYemy, CKo/bKo, rae (when,
how, why, where, where, why, how much, where). For instance:

E.g. HemsBecTHO Kyaa, HEMOHATHO 3a4em, HeBe4OMO OTKyAa, HeEOO6bACHUMO
noyemy (It is not known where, it is not clear why, it is not known from where,
inexplicably why).

Morphological actualizers include: the opposition of the Accusative and Genitive
Cases, the full and short forms of adjectives, which serve as the article in Romano-
Germanic languages.

Concerning the form of the genitive and accusative cases in the expression of
definiteness/indefiniteness, it is believed that at the first mention, the noun, in the
position of the direct complement, is in the Genitive case and thus conveys an
indefinite meaning.

When the same object is mentioned repeatedly in the text, the noun appears already
in Accusative Case. For instance:

E.g. OH Hanucan oTuy, YTO MaTepu MNJ0X0 XKMBETCA, OHA boneeT, 1 YTobbI OTel,
npucnan e aeHer Ha gopory. JeHbrn oHa oTAacT, BepHyBLIKCb oMo, (He wrote to
his father that his mother is living not well, she is sick, and that he should send some
money for the ticket. She will give back the money once she returns home).

[aii Boabl (Boay); OH He en rpywu (rpyLuy);
Give water (Give the water); He did not eat pear (He didn’t eat the pear).

To sum up, it must be admitted that to denote determination in modern linguistics,
the terms of actualization, quantification, and reference are used. In English, the
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indicator of determination is the category of articles. The article determines the
uniqueness, exclusivity of the object in the described situation, or relates it to the
class of similar phenomena or objects.

Thus, in modern Russian, the category of definiteness/indefiniteness is expressed by
a whole complex of interacting means belonging to different language levels.

The category of definiteness/indefiniteness does not have a regular grammatical
expression. Therefore, the considered tools are not universal, and they instead
represent the features of the Russian language.

3. Category of Definiteness/Indefiniteness in English
Different ways in languages represent definiteness and indefiniteness of nouns. In
English, the category of definiteness and indefiniteness is a semantic category that
can be expressed by two articles: the definite article “the” and the indefinite article
“a/an”.
There are three types of articles in English:
1. Definite article “the” which is used before all types of nouns such as countable
nous for example, the car, mass nouns like the tea.
2. Indefinite article “a” and “an” which are used before the countable nouns in
singular form, for example a house, an apple, etc.
3. Zero article. It can be used with mass nouns and plural countable nouns for
example, some milk, houses etc. (Al-Sualimaan & Alsinjari, 2018:1078).

4. Definiteness and Indefiniteness in Arabic

Different languages have noun phrases that may refer to definiteness and
indefiniteness. Morphologically, this phenomenon is expressed differently. In English
for example, “the, a” are lexical items. However, in Arabic affixes such as, “al” “Jd\”
which is a prefix and “n” which is a suffix, are used to express this element. This suffix
is used to express indefiniteness in Arabic and it is called “nunation”. The definite
article “al” is used in all contexts and cases without any changes.
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Definiteness in Arabic is quite straightforward. The system of definiteness and

indefiniteness is classified into definite or indefinite, nouns. As for pronouns, they are

definite even if they are not marked by the definite article. Chafe (1976:30) states the

following conditions for a noun phrase to be definite:

1. Itis mentioned previously;

2. Itis one of the unique entities;

3. Both speaker and listener must have shared knowledge about the concept in
reality.

Pragmatically speaking, a definite noun expresses information presented by the
speaker and delivered to the listener. However, the indefinite article is the one that
does not meet any of the aforementioned conditions; therefore, it is unknown or
refers to an unidentified object.

Definiteness and indefiniteness can also be explained in terms of reference, specific,
generic and unique references. A noun can be definite when it is repeated in the same
sentence and both the speaker and listener know the referent. In other words, the
definite article is used with nouns to refer to a specific object or concept in the real
world, for example “8)ludl Eoial”,

Beside the definite article “the”, definiteness is also represented by the following five
ways:

1. Pronouns, for e.g.: ¢, 4l

Demonstratives, for e.g.: Olda ,oda | lia

Names for example, for e.g.: Jole , pow

Relative pronouns, for e.g.: ;uddl, (&,

ik

Genitives: a noun is used with the previously mentioned, for e.g.: L_él:S,)mLo 8w

o _ 0N i

Concerning the indefiniteness, the article “n” “(psd)” can be attached to a noun to
indicate an object which the hearer has no idea about it. For example:
| bought a house Jie Eusisl
The article “al” is used to denote things in general, not specific:
(o JBlal g eliy @Il 5 uS5y Jalxl
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The nouns “ J3lJ),Jalxll, QJlWJI" indicate a general idea and generic reference.

Nouns can also be indefinite preceded by “al” and they refer to specific objects in
reality like the ones that are unique, such as names of people, cities, moon, and earth
and so on, as in the following verse cited from the Glorious Qur’an:

Gzl J pl 538015 ua B3

The relationship between definiteness and individualization is not straightforward,
simply, because the syntactic rules impact the definite marking. It can be said that the
abstract and generic nouns are marked with the definite article “al”, as well as the
nouns that refer to unspecific entities or refer to any member of the class, while the
human nouns may not take the definite article.

Khan (1984: 454) classifies certain features that can be provided to analyze nominals
in spoken Arabic, lists and calls them classes of individuation. The individuated ones
include:

1. Definite: ¢l /the pen

2. Non-reflexive : 4=y LIl S / The student completed his homework. The
pronoun in the word “ 4x>1y”

Specific, like people nouns : = / Khalid

Concrete: 8)bwd!, 8ybw / the car / a car

Qualified: duie OUS)| the word/ The book is useful. “wUSI” is the qualified noun.
Proper: JnsJl/ the house

First, second, third human: saccdl <Gl /1, Your, He

NowuvkWw

And the non-individuated are:

Indefinite: dclw / a watch

Reflexive component: egawd cdwdi/ themselves/himself
Generic: SUQAA/ city

Abstract: =/ love

Common: &I/ a student

Inanimate: §,)Ls

o s WN Rk

1027



QALAAI ZANISTSCIENTIFIC JOURNAL

A Scientific Quarterly Refereed Journal Issued by Lebanese French University — Erbil, Kurdistan, Iraq

Vol. (6), No (3), Summer 2021

Y

ISSN 2518-6566 (Online) - ISSN 2518-6558 (Print)

5. Translation

Translation can be defined as a process of replacing a text in one language with an
equivalent text in another language. Since the chosen examples for analysis are

literary texts, Svory’s (1969) literary translation will be used.

5.1 Savory Types of Translation

Savory (1969) classifies translation into two types:

5.1.1 Literary Translation

This type of translation comprises the translation of all forms of writing in
which the form is not less important than the content. This includes the
translation of prose into-poetry, poetry into-prose.

5.1.2 Non-Literary Translation

It includes the translation of all scientific and technical material in which the
content has priority over the form. The main concern is to reproduce the information

of the original text with a high degree of accuracy.

6. Data Analysis

1) SLT Russian: «Kakoe 4yao 3Tv 38€34bl, - CKa3asn el BO31061eHHbIN, - U
Kak yyaecHa Bnactb nobeu!» (Wilde, 2000:153)

TLT (1) English: “How wonderful the stars are”, he said to her, “and how

wonderful is the power of love!”

TLT (2) Arabic:

ol 895 adly (S Ay pamill S Lg) UG

Table: (1)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness

3TN 3Be€34bl

the stars

Pz
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2) SLT Russian: N oH BbIHYA M3 CYHAYKA TOT NAAW, U Ty AHTAPHYIO Lenb 1

nokasan 3tol xeHwmHe (Wilde, 2000:290)

TLT (1) English: And he took the cloak and the amber chain from the chest
where they lay, and showed them to her.

TLT (2) Arabic:

1 bl Gy o Ayl 50 OlayeS)l Bobos Beleall d 5

Table: (2)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness
TOT NAaLL, -- the cloak --- Belall -
3) SLT Russian: He 6b1710 N y HEro Ha Wee AHTapHOM Lenn? He 6b110 n

Ha HeM nnalla 13 3010Ton Napuun, pacwmToi 3sesgamn? (Wilde, 2000:291)

TLT (1) English: “Bare he not upon his neck a chain of amber? Was not round
him a cloak of gold tissue embroidered with stars?”

TLT (2) Arabic:

Spomi Jrlaeg o)l gl (30 Belie dlg> S @1 SOl Sl Bobo gy diiie oSu @I
Table: (3)
SL TL
Russian English Arabic

Definiteness | Indefiniteness

OloygSIl G5l

Indefiniteness Definiteness Indefiniteness

AHTapHOM

uenu

Definiteness

a chain

4)
2000:159)

SLT Russian: Kak-To HoYblo nponeTana Tem ropogom JSlactouka. (Wilde,

TLT (1) English: One night there flew over the city a little Swallow.
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TLT (2) Arabic:

el @58 o mdld (§ e Slb 3l

Table: (4)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness
KaK-To HOYbtO one night 4l

5)
eINHCTBEHHbIN cbiH OxeK. (Wilde, 2000: 54)

SLT Russian: Muna gaBHbIM-A4aBHO oAHa beaHana BAOBA, U 6bin y Hee

TLT (1) English: Once upon a time there lived a poor widow who had an only
son named Jack.

TLT (2) Arabic:

o dowsl dusg g o) 5pad Hdleyl 08 Lo b o

Table: (5)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness
OaBHbIM- once
[aBHO

6)
POKOBOrO N1€Ta, BCErO 3a HECKO/IbKO MUHYT A0 Hallel BTOPOW W NocnefHel NomnbITKU
(Nabokov, 1991:32)

TLT (1) English: The photograph was taken on the last day of our fatal summer

SLT Russian: aTa ¢oTorpadua 6bina CHATa B NOCNEAHUN AEHb HALIEro

0bmaHyTb cyabby.

and just a few minutes before we made our second and final attempt to thwart fate.
TLT (2) Arabic:

Lman dgrlge
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Table: (6)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness
aTa the
¢doTorpadua photograph )

7) SLT Russian: B TeaTpe Ko mHe obpaTtuiacb ogHa AeByLUKa ¢ Npocbboi

NOMEHATbCA MecTaMu. ITa AEBYLUKA XOTesla CUAETb PAAO0M ¢ nogpyroi. (Sirota:2019)
TLT (1) English: In the theater, a_girl approached me with a request to
exchange places. The girl wanted to sit next to her friend.

TLT (2) Arabic:

Caliadyo (Sl e ghandl 8L oyl 31 e ladl s AU 7l (3 8D (50 o8I

Table: (7)
SL TL
Russian English Arabic
Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness | Definiteness | Indefiniteness
oaHa a girl --- 5L -
AeByLIKa

6.1 Analysis & Discussions

Examples (1) and (2) demonstrate the case when in English the categorical meaning
of certainty is expressed by the corresponding article, while in Russian this meaning
is conveyed using these demonstrative pronouns “this, that, that”. Thus, it should be
noted that in this example in English the meaning of certainty is transmitted
morphologically, and in Russian — lexically. In addition to the definite article in the
example (2), one can notice that the meaning of certainty is conveyed by the
possessive pronoun “her”. In order to render this meaning into Russian, we applied a
combination of a demonstrative pronoun “atoit” / “this” and a noun “xeHwmHe” /
woman during translation, thereby conveying the meaning of certainty lexically. As
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for the Arabic rendering, definiteness in example (1) and (2) is represented by the
definite article “J” which precedes the noun “pg=3" and “8ske”.

The categorical meaning of uncertainty in (3) is expressed by the corresponding article
in English, and is transmitted into Russian using a combination of nouns and
adjectives in the genitive case. Regarding this example in Arabic, the indefiniteness is
expressed by genitive, i.e., the noun “@sb” is followed by another noun preceded by
“Jr.

Sentence (4) is of great interest for analysis, because it clearly shows the categorical
expression of uncertainty at the lexical-morphological and syntactic levels. The
sentence begins with the numeral “one” that precedes the noun. In this case, “one”
has a meaning of pronoun and expresses uncertainty, which finds the corresponding
meaning in Russian equivalent, where the sentence begins with the adverb of time
“kak-T10”. The sentence uses the construction “there flew”, which syntactically
expresses the meaning of uncertainty. In this example, the categorical meaning of
certainty in English translation is represented by the use of the definite article “the”
before the noun “city”, and in the Russian sentence this meaning is expressed lexically
with the help of the demonstrative pronoun “tem” preceding the noun in the
instrumental case. Suppose we consider the analyzed sentence of the Russian
language from the point of view of the actual division of the sentence. In that case,
we can notice that the new information is expressed using the indefinite article, the
translation of the rheme is syntactically highlighted by setting the communicative
center of the statement, in this case, the noun, at the end of the phrase. If in English
translation, the transmission of new information (rheme) does not depend on its
location in the sentence, due to the stable word order, in Russian, communicatively
significant components that carry new information gravitate towards the end of the
phrase. Thus, the uncertainty in the English sentence is expressed using the article a,
and in Russian by putting a communicatively significant word at the end of the
sentence. “One night” was translated into Arabic “dJ” the indefiniteness in this
example is represented morphologically by the suffix “—n” which is attached to the
noun.
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Analyzing the translation of sentence (5), it is seen that the use of the adverb of
indefinite time “once upon a time”, which is a characteristic of a fabulous text,
introduces the reader into an indefinite space of time. This adverb expresses the
categorical meaning of uncertainty, which in Russian is also transmitted by the adverb
of indefinite time. The expression “a poor widow who had an only son” conveys the
meaning of certainty, since we use the conjunctive pronoun “who”, which creates a
sentence with the category of definiteness. In Russian, this value is transmitted

Ill

lexically, with the help of the numeral “one”, which is the determinant of the noun
“widow”. “Once upon a time” was translated lexically into Arabic by saying “ L of
O8&”. It is obvious from the rendering that there are no articles used to show
definiteness or indefiniteness. So, it can be said that there is zero article (@).
Considering Russian sentence (6) we can observe that the category of definiteness is
expressed by the demonstrative pronoun “3ta” which is placed before the noun
“¢dotorpaduma”. In English translation the definite article “the” indicates the use of a
noun in a specifically-nominal sense that is to denote the existent object, which is in
sight, especially allocated or known to interlocutors due to certain circumstances of
the objects. The Arabic translation shows the definite article “J1” used before the
noun “8ysa)l” which the subject in this passive voice sentence.

(7) In the first sentence, the numeral “oaHa’ / “one” does not indicate the number of
designated objects. However, the expression of the categorical meaning of
indefiniteness. Thus, we can conclude that in this Russian sentence, the numeral
“one” is equivalent to the indefinite article. Similarly, the demonstrative pronoun

Iﬂ

“31a” / “this” corresponds to a definite article. In its semantics, the numeral “one” is

countable-pronoun: in addition to the quantitative meaning, it has the meaning of a

pronoun “some, someone, somebody, anyone, etc.”, thus expressing the meaning of

indefiniteness. Regarding the Arabic version, “a girl” was rendered into “§15”. The
“n

indefiniteness “a” is represented by the suffix “-n” in Arabic which is used to talk
about an object for the first time.
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7. Conclusions

Practical analysis of translating from Russian, English and Arabic showed that:

1. Definiteness and indefiniteness are language-universal and in very few cases, are
language-specific.

2. InEnglish, the category of definiteness and indefiniteness is more often expressed
using the definite article “the”.

3. In Russian, definiteness/indefiniteness is expressed by using demonstrative
pronouns (this, some, someone, one, etc.), that is, more lexically, or by setting the
communicative center (noun) of the statement at the end of the phrase.

4. As for Arabic, definiteness is expressed by the definite article “J"” and
indefiniteness by using the suffix “-n.
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